Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 15

Shavua (Weekly) Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22
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1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’"ah mal’akim nos’im
‘eth-sheba™ hamakoth ha’acharonoth hen kalah zaam .

Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers
carrying the last seven plagues, the wrath of was completed in them.

A5:1> Kal €i8ov dAdo ompetov év 16 ovpavd peéya kai Bavpactdév, dyyélovs
€mTa éyovTas TANYAS ETTA TAS €0XATAS, 6TL év adTals éTeAéodn 6 Bupos Tod Beod.
1 Kai eidon allo sémeion en t9 ourand mega kai thaumaston,

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous,

aggelous hepta echontas plegas hepta tas eschatas,
seven angels having seven plagues, the last ones,

autais etelesthé ho thymos tou
them was completed the wrath of
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2. wa'ere’ R'yam balul w’eth-hamith’gab’rim al-hachayah
w' al=tsal’mah w' al-tawah w' al-mis’par sh’'mah “om’dim al-yam
w’kinoroth deyhem.

Rev15:2 And I saw as a sea of mixed , and those overcoming of the beast
and of his image and of his chaos and of the number of his name,
standing on the sea of , holding harps of their hands.

2> Kal €l8ov o5 0dAacoav Dalivny peprypévny mopl kal Tovs VikdvTas
ék 10D Omplov kal éx Ts elkdvos avTod katl ék Tod apLbpod Tod dvopaTos avTod
€oTdTas ém T Bddacoav Ty dadlvny éovtas kbdpas Tod Beod.
2 Kai eidon hos thalassan memigmenén
And I saw as it were sea having been mingled with

kai tous nikontas ek tou thériou kai ek tés eikonos autou
and the overcomers of the beast and of its image
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kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas
and of the number of its name having taken its stand
tén thalassan ten echontas Kitharas tou
the sea having harps of
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3. wayashiru ‘eth-shirath “ebed w'shirath le’'mor

g’dolim ma aseyak w'niph’la’im ts’ba’oth tsedeq

we’'emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim.

Rev15:3 And they sang the song of , the servant of ,

and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,

0 of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations!

3> kai ddovorv T @3Ny Mwiboéws 100 SodAov Tod Beod kal v @37 Tod dpviov
Aéyovtes, Meydda kal BavpaoTta Ta épya gov, kUpLe 6 Beds 6 mavTokpdTwp:
dikarar kat aAmbuwval at 68ot gov, 6 BaotAevs TdOV EBviv-
3 kai adousin tén gdéen tou doulou tou

And they sing the song of , the servant of ,

kai ten gdén legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou,
and the song of , saying, Great and marvelous are Your works,

ho pantokrator; dikaiai kai alethinai hai hodoi sou,
, the Almighty; righteous and true are Your ways,

ho basileus ton ethnon;
the King of the nations;
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4. mi lo’ yira’aak w'lo’ yiten kabod !'shim’ak ki- ‘atah I'badeak
~hagoyim yabo’u w'yish’tachawu I'phane =nig’lu mish’p’tey tsid’qeak.

Rev15:4 Who shall not fear You, O , and shall not give glory to Your name?
You alone are . the nations shall come and worship in the presence of ,
Your righteous acts have been revealed.

4> 1is o0 p1 boPno, kUpLe, kal dodoer TO Svopd oov;
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4 tis ou meé phobéthég, , kai doxasei to onoma sou?
Who would never fear You, , and shall glorify Your Name?
monos s ta ethné héxousin
You only are , the nations shall come
kai proskynésousin y ta dikaiomata sou ephanerothésan.
and shall worship R Your righteous acts were manifested.
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5.w ken ra’ithi w’hinneh niph’tach heykal mish’kan ha“eduth bashamayim.
Rev15:5 And this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony
the heavens was opened.
5> Kal pera tadra €idov,
Kal Mvolym 0 vaos THs okmMvils Tod papTuplov év TG ovpavd,
5 Kai tauta eidon, kai énoigé ho naos
And these things I saw, and was opened the temple,

tés skénés tou martyriou en to ourand,
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens,
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6. wayets'u =haheyhal shib” ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba™ hamakoth

w’ m’lubashim tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey =chazotheyhem.
Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out o the temple.

are clothed in clean and bright ,
and having girded with sashes their chests.
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€vdedupévor Atvov kabapov Aapmpov kal meprelwopévor mepl Ta omndm Lodvas ypvods.

6 kai exelthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ¢!« tou naou

and came the seven angels having the seven plagues of the temple,
endedymenoi katharon lampron

having been clothed in clean bright
kai periezosmenoi ta stéthée zonas

and having been wrapped the breasts with sashes.
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7. w'achath me'ar’ba™ hachayoth nath’nah I'shib’ ath hamal’akim
sheba™ qa aroth m’le’oth chamath hachay .

Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers

seven bowls full of the wrath of , who lives and

<T> kal év ék TV Teoadpwv [Owv E8wkev Tols €MTa dyyélols €mTa PpLddas
XpLods yepovoas Tod Bupod Tod Beod Tod [BvTos els Tovs aldvas TOV al®vev.

7 kai hen ek ton tessaron zgon edoken tois hepta aggelois hepta phialas

And one of the four living beings gave to the seven angels seven bowls
gemousas tou thymou tou zontos
being full of the wrath of living of
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8. wayimale’ haheykal “ashan mik’bod w' uzo w'lo’~ ‘ish labo’
~haheykal “ad ‘asher kalu sheba™ hamakoth dey shib’"ah hamal’akim.

Rev15:8 And the temple was filled with smoke the glory of
and from His power; and no one enter the temple
until the seven plagues are in the hands of the seven messengers were fulfilled.
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8> kal eyepiodn 6 vads kamvod ék Tis 86Ens Tod Beod kal ék THs Suvapews adTod,
\ 9 \ b 4 b ~ b \ \ v ~ 4 e \
kal ovdels €dVvaTo eloelBelv els TOvV vaov dxpL TedecbdoLy al emta
TANYAL TOV €TTA AyyElwv.
8 kai egemisthé ho naos kapnou ek tés doxeés tou

And was filled the temple with smoke the glory of
kai ck tés dynameos autou, kai oudeis eiselthein eis ton naon
and His power, and no one to enter the temple

achri telesthosin hai hepta plégai ton hepta aggelon.
until should be completed the seven plagues of the seven angels.
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